
Пёснь №. 
Їрм0съ: Воскресeніz дeнь, просвэти1мсz лю1діе: * пaсха, гDнz пaсха! * t смeрти бо 
къ жи1зни, * и3 t земли2 къ нб7си2, * хrт0съ бGъ нaсъ преведE, * побёдную 
пою1щыz. 

Припёвъ: Хrт0съ воскрeсе и3з8 мeртвыхъ. 
Њчи1стимъ ч{вствіz, и3 ќзримъ * непристyпнымъ свётомъ * воскrніz, хrтA 

* блистaющасz, * и3 рaдуйтесz, рекyща * ћснw да ўслhшимъ, * побёдную 
пою1ще. 

Нб7сA u5бо дост0йнw да веселsтсz, * землs же да рaдуетсz, * да прaзднуетъ 
же мjръ, * ви1димый же вeсь и3 неви1димый: * хrт0съ бо востA, * весeліе вёчное. 

Хrт0съ воскRсе: (Три1жды) 
Тaже, є3ктеніA. И# возглaсъ: Ћкw твоS держaва, и3 твоE є4сть цrтво, и3 си1ла, 

слaва nц7A, и3 сн7а, и3 с™aгw д¦а, нhнэ и3 при1снw, и3 во вёки вэкHвъ. 
 

Irmos: It is the Day of Resurrection, * let us be radiant, O ye people; * Pascha, 
the Lord’s Pascha: * for from death to life, * and from earth to heaven, * Christ 
God hath brought us, * as we sing the song of victory. 

Refrain: Christ is risen from the dead. 
Let us purify our senses, * and we shall behold Christ, * radiant with the 

unapproachable light of the Resurrection, * and we shall clearly hear Him say, * 
Rejoice!, as we sing the hymn of victory. 

Refrain: Christ is risen from the dead. 
Let the heavens be glad as is meet, * and let the earth rejoice, * and let the 

whole world, both visible and invisible, * keep festival: * for Christ is risen, O 
gladness eternal. 



Пёснь гъ. 
Їрм0съ: Пріиди1те, пи1во піeмъ н0вое, * не t кaмене непл0дна чудодёемое, * но 
нетлёніz и3ст0чникъ, * и3з8 гр0ба њдожди1вша хrтA, * въ нeмже ўтверждaемсz. 

Припёвъ: Хrт0съ воскRсе и3з8 мeртвыхъ. 
Нhнэ вс‰ и3сп0лнишасz свёта, * нб7о же и3 землS и3 преиспHднzz: * да 

прaзднуетъ u5бо всS твaрь * востaніе хrт0во, * въ нeмже ўтверждaетсz. 
ВчерA спогреб0хсz тебЁ, хrтE, * совостаю2 днeсь * воскrшу тебЁ, * 

сраспинaхсz тебЁ вчерA, * сaмъ мS спрослaви, сп7се, * во цrтвіи твоeмъ. 
Хrт0съ воскRсе: (Три1жды) 
Тaже, є3ктеніA, и3 возглaсъ: Ћкw ты2 є3си2 бGъ нaшъ, и3 тебЁ слaву 

возсылaемъ, nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му д¦у нhнэ и3 при1снw, и3 во вёки вэкHвъ. 
V#пакои2, глaсъ д7:  

Предвари1вшыz ќтро ±же њ марjи, * и3 њбрётшыz кaмень tвалeнъ t 
гр0ба, * слhшаху t ѓгGла: во свётэ присносyщнэмъ сyщаго, * съ мeртвыми 
что2 и4щете ћкw человёка; * ви1дите грHбныz пелєны2. * тецhте, и3 мjру 
проповёдите, * ћкw востA гDь, ўмертви1вый смeрть, * ћкw є4сть сн7ъ бGа, 
сп7сaющагw р0дъ человёческій. 

 
Irmos: Come, let us drink a new drink, * not one miraculously brought forth 
from a barren rock * but the Fountain of Incorruption, * springing forth from 
the tomb of Christ, * in Whom we are strengthened. 

Refrain: Christ is risen from the dead. 
Now all things are filled with light; * heaven and earth, * and the nethermost 

parts of the earth; * let all creation, therefore, celebrate * the arising of Christ * 
whereby it is strengthened.  

Refrain: Christ is risen from the dead. 
Yesterday I was buried with Thee, O Christ; * today I rise with Thine arising. * 

Yesterday I was crucified with Thee; * do Thou Thyself glorify me with Thee, * O 
Savior, in Thy kingdom. 



Пёснь д7. 
Їрм0съ: На б9eственнэй стрaжи, * бGоглаг0ливый ґввакyмъ * да стaнетъ съ 
нaми, и3 покaжетъ * свэтон0сна ѓгGла, * ћснw глаг0люща: * днeсь спасeніе мjру, 
* ћкw воскRсе хrт0съ, * ћкw всеси1ленъ. 

Припёвъ: Хrт0съ воскRсе и3з8 мeртвыхъ. 
Мyжескій ќбw п0лъ, * ћкw развeрзый дёвственную ўтр0бу, * kви1сz 

хrт0съ: * ћкw чlвёкъ же, * ѓгнецъ наречeсz: * непор0ченъ же, * ћкw невкyсенъ 
сквeрны, * нaша пaсха, * и3 ћкw бGъ и4стиненъ * совершeнъ речeсz. 

Ћкw є3динолётный ѓгнецъ, * бlгословeнный нaмъ вэнeцъ хrт0съ, * в0лею 
за всёхъ заклaнъ бhсть, * пaсха чисти1тельнаz, * и3 пaки и3з8 гр0ба крaсное * 
прaвды нaмъ возсіS сlнце. 

БGоoтeцъ ќбw дв7дъ * пред8 сённымъ ковчeгомъ * скакaше и3грaz, * лю1діе 
же б9іи с™jи, * њбразHвъ сбытіE зрsще, * весели1мсz б9eственнэ, * ћкw 
воскRсе хrт0съ, * ћкw всеси1ленъ. 

Хrт0съ воскRсе: (Три1жды) 
Е#ктеніA, и3 возглaсъ: Ћкw бlгъ и3 человэколю1бецъ бGъ є3си2, и3 тебЁ слaву 

возсылaемъ, nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му д¦у, нhнэ и3 при1снw, и3 во вёки вэкHвъ. 
 

Irmos: On divine watch * let the God-inspired Habakkuk stand with us, * and 
show forth the light-bearing angel clearly saying: * Today salvation is come to 
the world, * for Christ is risen as Almighty. 

Refrain: Christ is risen from the dead. 
As a man-child did Christ appear * when He came forth from the Virgin’s 

womb, * and as a mortal was He called the Lamb. * Without blemish also, * for He 
tasted no defilement, * is our Pascha; and as true God, * perfect was He proclaimed. 

Refrain: Christ is risen from the dead. 
Like unto a yearling lamb, * Christ, our blessed Crown, * of His own will was 

sacrificed for all, * a Pascha of purification; * and from the tomb the beautiful Sun * 
of Righteousness shone forth again * upon us. 

Refrain: Christ is risen from the dead. 
David, the ancestor of God, * danced with leaping before the symbolical Ark; * 

let us also, the holy people of God, * beholding the fulfillment of the symbols, * be 
divinely glad; for Christ is risen as Almighty. 



Пёснь є7. 
Їрм0съ: Ќтренюемъ ќтреннюю глубокY, * и3 вмёстw мЂра пёснь принесeмъ вLцэ, * 
и3 хrтA ќзримъ * прaвды сlнце, * всBмъ жи1знь возсіsюща. 

Припёвъ: Хrт0съ воскRсе и3з8 мeртвыхъ. 
Безмёрное твоE бlгоутр0біе * ѓдовыми ќзами содержи1міи зрsще, * къ 

свёту и3дsху, хrтE, * весeлыми ногaми, * пaсху хвaлzще вёчную. 
Пристyпимъ, свэщен0сніи, * и3сходsщу хrтY и3з8 гр0ба ћкw женихY, * и3 

спрaзднуимъ любопрaзднственными чи1нми * пaсху б9ію сп7си1тельную. 
Хrт0съ воскRсе: (Три1жды) 
Тaже, є3ктеніA. И# возглaсъ: Ћкw твоS держaва, и3 твоE є4сть цrтво, и3 си1ла, 

слaва nц7A, и3 сн7а, и3 с™aгw д¦а, нhнэ и3 при1снw, и3 во вёки вэкHвъ. 
 

Irmos: Let us awake in the deep dawn, * and instead of myrrh, * offer a hymn 
to the Master, * and we shall see Christ, the Sun of Righteousness, * Who 
causeth life to dawn for all. 

Refrain: Christ is risen from the dead. 
Seeing Thy boundless compassion they who were held * in the bonds of hades 

* hastened to the light, O Christ, * with gladsome feet, * praising the Pascha eternal. 
Refrain: Christ is risen from the dead. 
Bearing lights, let us approach Christ, * Who cometh forth from the tomb like a 

bridegroom, * and with the feast-loving ranks of angels * let us celebrate the saving * 
Pascha of God. 

 



Пёснь ѕ7. 
Їрм0съ: Снизшeлъ є3си2 въ преиспHднzz земли2 * и3 сокруши1лъ є3си2 верєи2 вёчныz, 
* содержaщыz св‰занныz, хrтE, * и3 триднeвенъ ћкw t ки1та їHна, * воскRслъ 
є3си2 t гр0ба. 

Припёвъ: Хrт0съ воскRсе и3з8 мeртвыхъ. 
Сохрани1въ цBла знaмєніz, хrтE, * воскrлъ є3си2 t гр0ба, * ключи2 дв7ы не 

вреди1вый въ рж cтвЁ твоeмъ, * и3 tвeрзлъ є3си2 нaмъ р†йскіz двє1ри. 
Сп7се м0й, * жив0е же и3 нежeртвенное заколeніе, * ћкw бGъ сaмъ себE * 

в0лею привeдъ nц7Y, * совоскRси1лъ є3си2 всер0днаго ґдaма, * воскRсъ t гр0ба. 
Хrт0съ воскRсе: (Три1жды) 
Е#ктеніA, и3 возглaсъ: Тh бо є3си2 цRь ми1ра, и3 сп7съ дyшъ нaшихъ, и3 тебЁ 

слaву возсылaемъ, nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му д¦у, нhнэ и3 при1снw, и3 во вёки 
вэкHвъ. 

 
Irmos: Thou didst descend into the nethermost * parts of the earth, * and 
didst shatter the eternal bars * that held the fettered, O Christ, * and on the 
third day, like Jonah from the whale, * Thou didst arise from the tomb. 

Refrain: Christ is risen from the dead. 
Having kept the seals intact, O Christ, * Thou didst rise from the tomb, * O 

Thou Who didst not break the seal of the Virgin * by Thy birth, * and Thou hast 
opened for us the doors of Paradise. 

Refrain: Christ is risen from the dead. 
O my Savior, the living and unslain Sacrifice, * when, as God, Thou, of Thine 

Own will, * hadst offered up Thyself unto the Father, * Thou didst raise up with 
Thyself * the whole race of Adam, * when Thou didst rise from the tomb.  

 



Тaже кондaкъ, гл cа }: 
Ѓще и3 во гр0бъ снизшeлъ є3си2, безсмeртне, * но ѓдову разруши1лъ є3си2 си1лу, 

* и3 воскrлъ є3си2 ћкw побэди1тель, хrтE б9е, * женaмъ мmрон0сицамъ вэщaвый: 
рaдуйтесz, * и3 твои6мъ ґпcлwмъ ми1ръ дaруzй, * пaдшымъ подаsй воскrніе. 

Јкосъ: Е$же прeжде с0лнца сlнце зашeдшее и3ногдA во гр0бъ, * предвари1ша ко 
ќтру, * и4щущыz ћкw днE мmронHсицы дBвы, * и3 другA ко друзёй вопіsху: * q 
други6ни! пріиди1те, вонsми помaжемъ тёло живон0сное и3 погребeнное, * пл0ть 
воскRси1вшагw пaдшаго ґдaма, * лежaщую во гр0бэ. * и4демъ, потщи1мсz ћкоже 
волсви2, и3 поклони1мсz, * и3 принесeмъ м›ра ћкw дaры, * не въ пеленaхъ, но въ 
плащани1цэ њбви1тому, * и3 плaчимъ, и3 возопіи1мъ: * q вLко, востaни, * пaдшымъ 
подаsй воскrніе. 

Тaже глаг0лемъ: 
Воскrніе хrт0во ви1дэвше, * поклони1мсz с™0му гDу ї}су, * є3ди1ному 

безгрёшному. * кrтY твоемY покланsемсz, хrтE, * и3 с™0е воскrніе твоE поeмъ и3 
слaвимъ: * тh бо є3си2 бGъ нaшъ, * рaзвэ тебE и3н0гw не знaемъ, * и4мz твоE 
и3менyемъ. * пріиди1те, вси2 вёрніи, * поклони1мсz с™0му хrт0ву воскrнію: * сe бо 
пріи1де кrт0мъ рaдость всемY мjру. * всегдA бlгословsще гDа, * поeмъ воскrніе є3гw2: 
* распsтіе бо претерпёвъ, * смeртію смeрть разруши2. (Три1жды) 

 Having beheld the Resurrection of Christ, * let us worship the holy Lord 
Jesus, * the only sinless One. * We worship Thy Cross, O Christ, * and Thy holy 
Resurrection we hymn and glorify. * For Thou art our God, * and we know none 
other beside Thee; * we call upon Thy name. * O come, all ye faithful, * let us 
worship Christ’s holy Resurrection, * for, behold, through the Cross joy hath come to 
all the world. * Ever blessing the Lord, * we hymn His Resurrection; * for, having 
endured crucifixion, * He hath destroyed death by death.  

ВоскRсъ ї}съ t гр0ба, * ћкоже проречE, * дадE нaмъ жив0тъ вёчный * и3 
вeлію млcть. (Три1жды) 



Пёснь з7. 
Їрм0съ: Џтроки t пeщи и3збaвивый, * бhвъ чlвёкъ, * стрaждетъ ћкw 
смeртенъ, * и3 стrтію смeртное * въ нетлёніz њблачи1тъ бlголёпіе, * є3ди1нъ 
бlгословeнъ * nтцє1въ бGъ, и3 препрослaвленъ. 

Припёвъ: Хrт0съ воскRсе и3з8 мeртвыхъ. 
Жєны2 съ мЂры бGом{дрыz * въ слёдъ тебE течaху: * є3г0же ћкw мeртва 

со слезaми и3скaху, * поклони1шасz рaдующыzсz жив0му бGу, * и3 пaсху тaйную * 
твои6мъ, хrтE, ўчн7кHмъ бlговэсти1ша. 

Смeрти прaзднуемъ ўмерщвлeніе, * ѓдово разрушeніе, * и3н0гw житіS 
вёчнагw начaло, * и3 и3грaюще поeмъ вин0внаго, * є3ди1наго бlгословeннаго * 
nтцє1въ бGа, * и3 препрослaвленнаго. 

Ћкw вои1стинну сщ7eннаz, * и3 всепрaзднственнаz сіS сп7си1тельнаz н0щь, * и3 
свэтозaрнаz, * свэтон0снагw днE, * востaніz сyщи провозвёстница: * въ нeйже 
без8лётный свётъ * и3з8 гр0ба пл0тски всBмъ возсіS. 

Хrт0съ воскRсе: (Три1жды) 
Е#ктеніA, и3 возглaсъ. Бyди держaва цrтвіz твоегw 2 бlгословeнна и3 

препрослaвленна, nц7A, и3 сн7а, и3 с™aгw д¦а, нhнэ и3 при1снw, и3 во вёки вэкHвъ. 
 

Irmos: He Who delivered the Children from the furnace, * became man, and 
suff’reth as a mortal, * and through His Passion * doth clothe mortality with 
the beauty * of incorruption, * He is the only blessed and supremely glorious 
God of our fathers. 

Refrain: Christ is risen from the dead. 
The godly-wise women with myrrh * followed after Thee in haste; * but Him 

Whom they sought with tears as dead, * they worshipped joyfully as the living God, * 
and they brought unto Thy disciples, O Christ, * the good tidings of the mystical 
Pascha. 

Refrain: Christ is risen from the dead. 
We celebrate the death of death, * the destruction of hades, * the beginning of 

another life eternal, * and leaping for joy, * we hymn the Cause, * the only blessed 
and supremely glorious God of our fathers. 

Refrain: Christ is risen from the dead. 
For truly sacred and all-festive * is this saving night, * and this shining, light-

bearing day, * the harbinger of the Resurrection, * whereon the Timeless Light bodily 
from the tomb * upon all hath shined. 



Пёснь } 
Їрм0съ: Сeй наречeнный и3 с™hй дeнь, * є3ди1нъ суббHтъ цRь и3 гDь, * 
прaздникwвъ прaздникъ, * и3 торжество2 є4сть торжeствъ: * в0ньже бlгослови1мъ 
хrтA во вёки. 

Припёвъ: Хrт0съ воскRсе и3з8 мeртвыхъ. 
Пріиди1те, н0вагw віногрaда рождeніz, * б9eственнагw весeліz, * въ 

нар0читомъ дни2 воскrніz, * цrтвіz хrт0ва пріwбщи1мсz, * пою1ще є3го2 * ћкw 
бGа во вёки. 

Возведи2 џкрестъ џчи твои2, сіHне, и3 ви1ждь: * сe бо пріид0ша къ тебЁ * 
ћкw бGосвBтлаz свэти6ла, * t зaпада, и3 сёвера, и3 м0рz, * и3 вост0ка ч†да 
тво‰, * въ тебЁ бlгослов‰щаz хrтA во вёки. 

Припёвъ: Прес™az тр bце, б9е нaшъ, слaва тебЁ. 
Трbченъ: Џ§е вседержи1телю, и3 сл0ве, и3 дш7е, * треми2 соединsемое во 

v3постaсехъ є3стество2, * пресyщественне и3 преб9eственне, * въ тS кrти1хомсz, * и3 
тS бlгослови1мъ во вс‰ вёки. 

Хrт0съ воскRсе: (Три1жды) 
Тaже, є3ктеніA, и3 возглaсъ: Ћкw бlгослови1сz и4мz твоE, и3 прослaвисz цrтво 

твоE, nц7A, и3 сн7а, и3 с™aгw д¦а, нhнэ и3 при1снw, во вёки вэкHвъ. 
Irmos: This chosen and holy day * is the first of the Sabbaths, * the queen and 
lady, * the feast of feasts, * and the festival of festivals, * wherein we bless 
Christ throughout the ages. 

Refrain: Christ is risen from the dead. 
Come, on this auspicious day * of the Resurrection, * let us partake of the fruit 

* of the new vine of divine gladness * of the kingdom of Christ, * praising Him as 
God throughout the ages. 

Refrain: Christ is risen from the dead. 
Lift up thine eyes about thee, O Zion, * and see, for behold, there cometh unto 

thee * like God-illumined beacons, * from the west, and from the north, * and from 
the sea, and from the east, * thy children, * in thee blessing Christ throughout the 
ages. 

Refrain: O Most Holy Trinity, our God, glory be to Thee. 



O Father Almighty, and Word, and Spirit, * one Nature united in three 
Hypostases, * transcendent and most divine! * Into Thee have we been baptized, * 
and Thee will we bless unto all ages.  



Пёснь f7. 
Припёвъ: Вели1читъ душA моS в0лею страдaвша, и3 погребeнна, и3 
воскrшаго триднeвнw t гр0ба. 

Їрм0съ: Свэти1сz, свэти1сz, * н0вый їерусали1ме: * слaва бо гDнz * на тебЁ 
возсіS. * ликyй нhнэ * и3 весели1сz, сіHне. * тh же, чcтаz, красyйсz, бцdе, * њ 
востaніи рождествA твоегw2. 

Припёвъ: Вели1читъ душA моS воскrшаго триднeвнw t гр0ба, хrтA 
жизнодaвца. 
Свэти1сz, свэти1сz, * н0вый їерусали1ме: * слaва бо гDнz * на тебЁ возсіS. * 

ликyй нhнэ * и3 весели1сz, сіHне. * тh же, чcтаz, красyйсz, бцdе, * њ востaніи 
рождествA твоегw2. 

Припёвъ: Хrт0съ н0ваz пaсха, жeртва живaz, ѓгнецъ б9ій взeмлzй 
грэхи2 мjра.  
Q б9eственнагw, q любeзнагw, * q сладчaйшагw твоегw 2 глaса! * съ нaми 

бо нел0жнw * њбэщaлсz є3си2 бhти, * до скончaніz вёка, хrтE: * є3г0же, 
вёрніи, * ўтверждeніе надeжди и3мyще, рaдуемсz. 

Припёвъ: Днeсь всsка твaрь весели1тсz и3 рaдуетсz: ћкw хrт0съ воскRсе, * 
и3 ѓдъ плэни1сz. 
Q б9eственнагw, q любeзнагw, * q сладчaйшагw твоегw 2 глaса! * съ нaми 

бо нел0жнw * њбэщaлсz є3си2 бhти, * до скончaніz вёка, хrтE: * є3г0же, 
вёрніи, * ўтверждeніе надeжди и3мyще, рaдуемсz. 

Припёвъ: Вели1читъ душA моS тріmпостaснагw и3 нераздёльнагw б9ествA 
держaву. 
Q пaсха вeліz и3 сщ7eннэйшаz, хrтE! * q мyдросте, и3 сл0ве б9ій, и3 си1ло! * 

подавaй нaмъ и4стэе тебE причащaтисz * въ невечeрнэмъ дни2 цrтвіz твоегw2. 
Припёвъ: Рaдуйсz, дв7о, рaдуйсz, рaдуйсz, бlгословeннаz, рaдуйсz, 
препрослaвленнаz: тв0й бо сн7ъ воскRсе триднeвенъ t гр0ба. 
Q пaсха вeліz и3 сщ7eннэйшаz, хrтE! * q мyдросте, и3 сл0ве б9ій, и3 си1ло! * 

подавaй нaмъ и4стэе тебE причащaтисz * въ невечeрнэмъ дни2 цrтвіz твоегw2. 



Тaже џба ли6ка вкyпэ пою1тъ припёвъ, и3 їрм0съ: ЃгGлъ вопіsше 
бlгодaтнэй: * чcтаz дв7о, рaдуйсz, * и3 пaки рекY, рaдуйсz: * тв0й сн7ъ воскRсе * 
триднeвенъ t гр0ба, * и3 мє1ртвыz воздви1гнувый, * лю1діе, весели1тесz. Свэти1сz, 
свэти1сz, * н0вый їерусали1ме: * слaва бо гDнz * на тебЁ возсіS. * ликyй нhнэ 
* и3 весели1сz, сіHне. * тh же, чcтаz, красyйсz, бцdе, * њ востaніи рождествA 
твоегw2. 

Хrт0съ воскRсе: (Три1жды) 
Е#ктеніA, и3 возглaсъ: Ћкw тS хвaлzтъ вс‰ си6лы нб cныz, nц7A, и3 сн7а, и3 

с™aго д¦а, и3 тебЁ слaву возсылaютъ, нhнэ и3 при1снw, и3 во вёки вэкHвъ. 
 

ODE IX 
Refrain: Magnify, O my soul, Him Who willingly suffered, and was buried, and 

rose from the grave on the third day. 
Irmos: Shine, shine, O new Jerusalem, for the glory of the Lord is risen upon 
thee; dance now and be glad, O Zion, and do thou exult, O pure Theotokos, in 
the arising of Him Whom thou didst bear. 

Refrain: Magnify, O my soul, Christ the Giver of  life, Who arose from the 
grave on the third day. 
Irmos: Shine, shine, O new Jerusalem, for the glory of the Lord is risen upon 
thee; dance now and be glad, O Zion, and do thou exult, O pure Theotokos, in 
the arising of Him Whom thou didst bear. 

Refrain: Christ is the new Pascha, the living-sacrifice, the Lamb of  God that 
taketh away the sin of  the world. 

Troparion: O how divine, how loving, how sweet is Thy voice! For Thou hast 
truly promised to be with us unto the end of the age, O Christ; having this foundation 
of hope, we faithful rejoice. 

Refrain: Today all creation is glad and rejoiceth, for Christ is risen, and hades is 
led in captivity. 

Troparion: O how divine, how loving, how sweet is Thy voice! For Thou hast 
truly promised to be with us unto the end of the age, O Christ; having this foundation 
of hope, we faithful rejoice. 

Refrain: Magnify, O my soul, the dominion of  the Tri-hypostatic and 
Indivisible Godhead. 



Troparion: O Christ, Thou great and most sacred Pascha! O Wisdom, Word 
and power of God! Grant us to partake of Thee more fully in the unwaning day of 
Thy kingdom. 

Refrain: Rejoice, O Virgin, rejoice; rejoice O blessed one; rejoice, O most 
glorified one: for thy Son is risen on the third day from the grave. 

Tropar: O Christ, Thou great and most sacred Pascha! O Wisdom, Word and 
power of God! Grant us to partake of Thee more fully in the unwaning day of Thy 
kingdom. 

Refrain: The angel cried unto her that is full of  grace: O pure Virgin, 
rejoice! and again I say, Rejoice! for thy Son is risen from the grave on the third 
day, and hath raised the dead, O ye people, be joyful! 
Katavasia: Shine, shine, O new Jerusalem, for the glory of the Lord is risen 
upon thee; dance now and be glad, O Zion, and do thou exult, O pure 
Theotokos, in the arising of Him Whom thou didst bear. 
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